
 
 
 
 
 
 
 
 
 
STRABAG ARTAWARD INTERNATIONAL 2011 PRESSEINFORMATI ON   
Teilnehmerländer: Österreich, Slowakei, Tschechien, Ungarn 
Participating Countries: Austria, Slowakia, Czech Republic, Hungary 
 
Am 30.06.2011 wurde der diesjährige STRABAG Artaward International 2011 von STRABAG Vorstands-
vorsitzendem Hans Peter Haselsteiner vergeben. Das STRABAG Kunstforum freut sich, die Gewinner des 
STRABAG Artaward International 2011 bekanntzugeben: 
 
Hans Peter Haselsteiner, Chairman of the Board STRABAG SE presented the STRABAG Artaward 
International  
at the Award Ceremony on June 30th 2011 at the Artlounge in the STRABAG Building Vienna.  
STRABAG Kunstforum proudly presents the prize winners of the STRABAG Artaward International 2011: 
 
Preisträger / Award winners 
MÁRTA CZENE / UNGARN 
SVÄTOPLUK MIKYTA / SLOWAKEI 
Anerkennungspreise / Awards of recognition: 
KIM CORBISIER / UNGARN 
CRISTINA FIORENZA / ÖSTERREICH 
JAKUB HOŠEK / TSCHECHIEN 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Prämierte Künstler, Hans Peter Haselsteiner, CEO STRABAG SE, STRABAG Kunstforum Team,  
Barnabás Bencsik, Director Ludwig Museum, Budapest 
 
Der STRABAG Artaward International – Kunstförderungspreis der STRABAG SE für Malerei und Zeichnung –  
gilt als einer der höchst dotierten Preise eines österreichischen Unternehmens für bildende Kunst. Er ist als 
Anerkennung für individuelle, herausragende künstlerische Leistung zu verstehen und richtet sich an die 
jüngere Künstlergeneration bis vierzig Jahre, die ihre Werke einem Publikum aus Kunst und Wirtschaft 
näherbringen möchte.  
Nach der Preisvergabe und der Gesamtausstellung aller prämierten Werke, präsentiert jeder der fünf 
ausgezeichneten Künstler seine Arbeiten in einer Einzelausstellung in der STRABAG Artlounge in Wien. 



Sammlungsankäufe werden getätigt und die mit einem Preis bedachten Künstler zu einem artist-in-residence-
Aufenthalt im STRABAG Artstudio im STRABAG Haus eingeladen. 
 
The STRABAG Artaward International art subsidy prize of STRABAG SE for painting and drawing is one of 
the largest grants from an Austrian company for the visual arts. It is to be understood as a recognition for 
outstanding individual artistic performance and is intended for the younger generation of artists up to the age 
of forty who seek to bring their works closer to an audience from the worlds of art and economics.  
After the award ceremony and a group exhibition of the winning works, each of the five chosen artists will 
present their works in an individual exhibition at the Artlounge in the Vienna STRABAG Building. Acquisitions 
for the collection will be made and the award-winning artists are then invited to stay as artists-in-residence at 
the STRABAG Artstudio in the Vienna STRABAG Building 
 
2011 wurde zum dritten Mal der STRABAG Artaward International ausgeschrieben: 647 Künstler aus den 
Teilnahmeländern Osterreich, Tschechien, Slowakei und Ungarn reichten Anfang des Jahres ihre Unterlagen 
online auf der Homepage des STRABAG Kunstforums unter www.strabag-kunstforum.at ein. Nach einer 
mehrwöchigen Vorauswahl im Internet durch die zehnköpfige, aus den Teilnahmeländern stammende, 
internationale Fachjury wurden 87 Künstler zur im April 2011 stattfindenden Endauswahl eingeladen. Drei 
Originalwerke pro Künstler aus den Disziplinen Malerei, Mischtechnik und Zeichnung wurden daraufhin in den 
STRABAG Zentralen Prag, Bratislava und Budapest gesammelt und nach Wien transportiert. Somit waren 
261 Werke in der Artlounge im Wiener STRABAG Haus von der Hauptjury zu beurteilen. Zum letzten Mal 
tagte die alle drei Jahre wechselnde Jury in der bewährten Zusammensetzung.  
Zum ersten Mal in der bereits 18-jährigen Geschichte des STRABAG Artaward wurde von der internationalen 
Jury die Entscheidung getroffen, zwei Preisträger zu bestimmen. Diese Ausnahme begründete sich folgender-
maßen: Die Arbeiten beider Künstler waren nach mehreren Abstimmungen und heftigen Diskussionen in ihrer 
ungewöhnlichen Intensität gleichermaßen überzeugend. Beide zeugten von höchster künstlerischer Qualität, 
inhaltlicher und thematischer Spannung sowie konsequenter Arbeitsweise. 
 
Austria, Hungary, Czech Republic, Slovakia 2011 marked the third year of the STRABAG Artaward 
International: 647 artists from the participating countries of Austria, the Czech Republic, Slovakia and Hungary 
submitted their documents on the homepage of the STRABAG Art Forum, www.strabag-kunstforum.at. After a 
preselection process on the Internet that lasted several weeks and was presided over by the ten-member 
international jury of experts from the participating countries, 87 artists were invited to the final selection held in 
April 2011. Three original works per artists from the disciplines of painting, mixed technique and drawing were 
then collected at the STRABAG offices in Prague, Bratislava and Budapest and transported to Vienna. This 
meant there was a total of 261 works at the Artlounge of the STRABAG Haus in Vienna to be evaluated by the 
main jury. The jury, whose composition is changed every three years, met this year for the last time in its 
current form.  
During the final jury considerations, it was decided this year for the first time in the 18-year histor y of the 
STRABAG Artaward to elect two winners for the award. This exception was justified as follows: With their 
unusual intensity, the works of Márta Czene from Hungary as well as Svätopluk Mikyta from Slovakia were 
found to be equally impressive after multiple votes and many heated discussions. Both artists demonstrated 
out standing artistic quality, content and thematic focus as well as mature technique. 
 
Jurymitglieder,Jury members 2009 – 2011: 
Barnabás Bencsik, Director Ludwig Museum, Budapest 
Zsolt Petrányi, Curator, Art Historian, Budapest 
Karel Císa�, Curator, Assistant Professor of Aesthetics and Art Theory at the Academy of Arts, Architecture 
and Design, Prague 
Ta� jana Langášková, Director, Czech Center Vienna 
Juraj � arný, Curator, Gallerist, Bratislava 
Beata Jablonská, Curator, Art Historian, Academy of Fine Arts and Design, Bratislava 
Carl Aigner, Director Niederösterreichische Museum GmbH, St. Pölten 
Edith Raidl, Expert and Collector of Austrian Art 
STRABAG Artforum: Wilhelm Weiss, Director, Barbara Baum, Artistic Director 
 
 
 
 



 
 
Wir ersuchen höflich um Ankündigung oder redaktionellen Beitrag und würden uns über Ihren Besuch sehr 
freuen. Fotos der Preisvergabe senden wir Ihnen gerne auf Anfrage. 
 
If you would like to use press images, please call us or write a short email. Guided tours at the Vienna 
STRABAG Building (Artlounge, Gironcoli-Sculpture Hall, Artcollection, Artstudio) are possible by appointment.  
 
Ausstellungsdauer / Exhibition of the prize-winning works: 01.07. - 02.09.2011 
Zur Ausstellung erscheint ein Katalog in deutscher und englischer Sprache.  
Catalogue available in German and English language. 
 
 
STRABAG Kunstforum 
A- 1220 Wien, Donau-City-Straße 9 
Tel:  +43/(0)   1/22422 -1849 
Fax:   43/(0) 1/ 22422 - 1847 
Email: kunstforum@STRABAG.com 
www.strabag-kunstforum.at  
 

 
Hans Peter Haselsteiner ,  Marta Czene 
 

 
Hans Peter Haselsteiner , Svätopluk Mikyta 



Márta Czene 
 
1982 geboren in Budapest / born in Budapest, H 
2002-Eotvos Lorant University of Sciences,  
art history department, Budapest, H 
2003-2004 Tihany International Postgraduate  
Program by The Hungarian Academy of Fine Arts, 
Goldsmiths College, London, GB 
2005 Erasmus Scholarship,  
Accademia di Belle Arti di Brera, Milano, I 
2001-2007 Hungarian Academy of Fine Arts,  
painting department 
2004-2008 Hungarian Academy of Fine Arts,  
intermedia department 
2003-2004 Scholarship of the Hungarian Republic 
2004 Barcsay Award 
2007 Endre Bela Award 
2009 Scholarship of the Municipial Government  
of Budapest, Frankfurt/Main, D 
2009-2011 Derkovits Scholarship 
Lebt und arbeitet in Budapest / 
lives and works in Budapest, H 

What´s wrong with you (Roman Polanski: Repulsion) I; Acryl, Öl auf 
Hartfaserplatte, acrylic, oil on fiberboard, 110x147 cm, 2010 

Ausstellungen / Exhibitions 
2011 Derkovits fellowship awardees 2010, Ernst Museum, Budapest, H 
La Nuova Europa, Giovani Artisti Ungheresi, Galleria Civica, Potenza, I 
2010 Focus, Inda Gallery, Budapest, H 
Teaser, Vaszary Gallery, Kaposvar, H 
Relations Who? Whom? Wherewith?, Deak Collection, Szekesfehervar, H 
Derkovits fellowship awardees 2009, Ernst Museum, Budapest, H 
2009 artist in residence, AtelierFrankfurt, Frankfurt am Main, D 
1st Danube Biennale, Danubiana Meulensteen Art Museum, Bratislava, Sk 
Real Fiction. Living in painting, Galerie ArtSeefeld, Zürich, Ch 
I think sixteen hours a day before going to bed, Studio of Young Artists, Trafo Gallery, Budapest, H 
Essl Award CEE, Centralis Gallery, Budapest, H 
Pixels, Ernst Museum, Budapest, H 
2008 Re:Fresh 2004-2007, KOGART Gallery, Budapest, H 
Studio 50, Studio Gallery, Budapest, H 
Cross-cut, Inda Gallery, Budapest, H 
2007 Imaginary spaces, Szinyei Salon, H 
Istroart, Copy-Paste, Gallery Medium, Bratislava, Sk 
Fresh Europe, KOGART Gallery, Budapest, H 
Best of Degree, MKE, Budapest, H 
Tradition trancmitter-reciever, Inda Gallery, Budapest, H 
2006 Image-Contact, K.A.S. Gallery, Budapest, H 
2005 Il vento soffia dove vuole, students of the Accademia di Belle Arti di Brera, Milano, I 
http://czenemarta.hu 
 
In den letzten Jahren habe ich mich in meinen Werken vor allem mit dem erzählerischen Element beschäftigt. Durch das 
Platzieren einzelner Bildmotive nebeneinander versuche ich in meinen Bildkompositionen den Eindruck einer Erzahlung 
zu erzeugen. Diese Idee habe ich durch das Schneiden von Filmen erhalten. Ich konnte feststellen, dass bereits das    
Ändern des Objekts oder des Sichtwinkels ausreicht, um den Eindruck einer Geschichte entstehen zu lassen. Filme sind 
auch der Ausgangspunkt für einige meiner Werke. Denn selbst in Filmen, die ich nicht besonders interessant finde, gibt es 
Szenen, die mich manchmal einfach nicht mehr loslassen. Ich stelle dann verschiedene Bilder dieser Szenen nach, 
verändere sie, und mache meine eigene Geschichte daraus. Ich habe mich fur diese Arbeitsweise entschieden, da ich 
glaube, dass der Betrachter durch diese Art des Geschichtenerzahlens dazu inspiriert werden kann, seine eigene 
Geschichte zu erfinden. Das heißt, in meiner Malerei wurde die vorgegebene Geschichte eines Films durch meine 
eigenen, personlichen, realen oder erfundenen Szenen ersetzt. Es ist ein psychologisches Rollenspiel von Situationen in 
einem anderen Leben.Ich mochte, dass der Betrachter die drehbuchähnlichen Szenen in meinen Werken als 
Ausgangspunkt nimmt und sie mit seinen eigenen Gedanken füllt, so wie ich es mit Roman Polanskis Film gemacht habe. 
Marta Czene 
 



In the recent years, I have been studying the use of narration in my paintings. I’m attempting to give the impression of 
narration by putting independent images next to eachother on a single board. The idea came from the method of movie 
editing. I noticed that even changing the object or the point of view suggests a story. For some of my paintings, I use 
movies as starting points. Sometimes, even in movies that are not particularly interesting, I find scenes that affect me 
personally somehow. I restructure and redesign various stills of these scenes, making my own version. I chose this 
method because adopting some typical solutions for storytelling might bring us closer to inspiring the viewer to make up a 
new story of his own. This painting is therefore a ready-made narration of a movie, replaced by my own private, personal, 
real or imagined stories. It is a psychological role-playing game of situations in an alternative life. I want the viewer to use 
the storyboard-like sequences of my paintings as a starting point and fill it with his or her own related thoughts just as I 
used Roman Polanski’s film. Márta Czene 
 
 
Svätopluk Mikyta 
 
1973 geboren in Cadca / born in Cadca, Sk 
1992-95 VŠVU Academy of Fine Arts, Prof. V. Kolencik, Bratislava, Sk 
1996 Stipendium Kunstlerwege, Staatl.  
Akademie der Bildenden Kunste, Stuttgart, D 
1999-00 VŠVU Academy of Fine Arts, ceramics,  
Prof. Vidrova-Langerova, Bratislava, Sk 
2000-01 Assistent, VŠVU Academy of Fine Arts, Bratislava, Sk 
2001-02 DAAD-Stipendium an der HDK, Berlin, D 
2003-04 Assistent, Academy of Fine Arts, Banska Bystrica, Sk 
2003- Assistent, VŠVU Academy of Fine Arts, Bratislava, Sk 
2006 PROGR_artist in residence program, Bern, Ch 
2008 Oskar Cepan Award, prize winner, Sk 
Tatransky Tiger Award, prize winner, SK 
2009 Scholarship ISCP, New York, USA 
Lebt und arbeitet in Prag, Cz, Ilija und Bratislava, Sk  
/ lives and works in Prague, Cz, Ilija and Bratislava, Sk 
 
 

Utopie I; Zeichnung und Malerei auf 
Reproduktion, drawing and painting on 
reproduction, 120x120 cm, 2010 

 
Ausstellungen / Exhibitions 
2010 Unmitte, Galerie Dana Charkasi, Wien, A 
Visit, Zpaf-i-Ska Gallery, Krakow, Pl 
Dieffenbachia Rex, SZARA Gallery, Cziesyn, Pl 
Multiple choices, Emmanuel Walderdorff Galerie, Koln, D 
There Has Been No Future, There Will Be No Past, ISCP, NY, USA 
Nenapadne medium, East-Slovakian Gallery, Kosice, Sk 
2009 Dirty Memories, Kabinet Gallery, Brno, Cz 
NatureHumanCity, Emmanuel Walderdorff Galerie, Köln, D 
Ungewohnliche Moglichkeiten, Galerie Annex 14, Bern, Ch 
Contemporary drawing Košice-Praha-Budapest, Kasarne Kulturpark, Kosice, Sk 
2008 Dirty Wall 2008, Brno House of Arts, Brno, Cz 
Nothing more than Nation, Open Gallery, Bratislava, Sk 
Slovak Image (Anti-image), Prague Castle, Praha, Cz 
Oskar Cepan Award, Finalists, Galeria Medium, Bratislava, Sk 
Rez a Ry!, City Gallery, Bratislava, Sk 
2007 Tristo hrmenych, Galeria Medium, Bratislava, Sk 
(ne)MOC/(sub)DOMINANCIA, State Gallery, Banska Bystrica, Sk 
Slovak Myth, Moravian Gallery, Brno, Cz 
2006 33, Emmanuel Walderdorff Galerie, Köln, D 
Autopoesis, Slovak National Gallery, Bratislava, Sk 
Les beaux ideals, Synagoga - Centre of Contemporary Art, GJK, Trnava, Sk 
Man, hero, spirit, machine, Galeria Medium, Bratislava, Sk 
22 minutes and 50.28 seconds, Gallery Art Factory, Praha, Cz 
2005 Mikyten, Kunstlertreff, Stuttgart, D 
Home sweet home, Artoteka Gallery, Bratislava, Sk 
Attempt at Selfportrait, Nova Gallery, Bratislava, Sk 
2005 Slovak Myth, Slovak National Gallery, Bratislava, Sk 



2004 Dies Natalis, mit/with Johannes Schlichting 
State Gallery Banska Bystrica, Sk 
Geheimnis und Wahrheit, Emmanuel Walderdorff Galerie, Köln, D 
Desorientation, Globe Gallery, Newcastle, GB 
2003 Oskar Cepan Prize, City Gallery, Bratislava, Sk 
HEROES, Galerie Reiner Wehr, Stuttgart, D[…] 
www.dana-charkasi.com 
www.walderdorff.net 
www.priestor.org 
 
Mikyta nimmt in seinen Werken Bezug auf die politische Ikonographie von sozialistischen Massenbewegungen und auf 
die nationalistischen und religiösen Symbole Osteuropas. Mit überblendeten Zeichnungen und collagenartigen 
Verfremdungen „verdoppelt“ er ihre verführerische Ästhetik und veranschaulicht die politische Manipulation von Bildern, 
deren Wirkung wir auch heute noch spuren. Seine Interventionen mit einem Stift oder oft auch mit roter Farbe sind 
manchmal kaum wahrnehmbar, manchmal so raffiniert, 
dass dadurch Komposition und Motiv verschwinden und etwas ganz Neues entsteht. Der Künstler bevorzugt ganze 
Werkzyklen zu schaffen, die als Gruppe aufzuhangen sind und mit ihren offenen Wechselbeziehungen geschichtliche und 
persönliche Assoziationen hervorrufen. 
 
Mikyta’s works make reference to the political iconography of socialist mass movements and to the nationalist and 
religious symbols of Eastern Europe. By means of superimposed drawings and collage-like alienations he “doubles” their 
seductive aesthetic and exposes the political manipulation of images, the impact of which is still being felt today. 
Sometimes his interventions, with a pen and often with red paint, are scarcely perceptible, sometimes they are so refined 
that they give rise to something totally new in terms of both composition and theme. Mikyta usually produces cycles of 
works which are intended to be hung in groups and conjure up associations with history and personal stories due to their 
open-ended correlations. 
 
 
 
 
Kim Corbisier 
 
1985 geboren in Belgien / born in Belgium 
2000-2004 Szechenyi Istvan High School,  
Dunaujvaros, H 
2004-2005 Eotvos Lorand University,  
French studies,Budapest, H 
2005-2010 Hungarian University of Fine Arts,  
Prof. Andras Halasz, Budapest, H 
2008 Fundamenta - Amadeus Artist Prize,  
Budapest, H 
Hungarian University of Fine Arts, Barcsai Terem, 
Amadeus Scholarship, H 
Erasmus Scholarship, Marseilles, F 
2010 Kogart FRESH, Diploma Prize,  
KOGART Gallery,Budapest, H 
Lebt und arbeitet in Nagyvenyim, H  
/ lives and works in Nagyvenyim, H 

 
Les femmes; Öl, Bleistift, Kohle auf Leinwand, oil, pencil, coal on 
canvas, 142x194 cm, 2011 

 
Ausstellungen / Exhibitions 
2011 Observer, Inda Gallery, Budapest, H 
FRESH, KOGART Gallery, Budapest, H 
2010 Affections, Lena&Roselli Gallery, Budapest, H 
Parallels, Lena&Roselli Gallery, Budapest, H 
Versus, Inda Gallery, Budapest, H 
Best of Diploma 2010, Hungarian University of Fine Arts, Budapest, H 
Relations, Gallery of Szekesfehervar, H 
2009 Museum of Fine Arts, Budapest, H 
2008 FRESH, KOGART Gallery, Budapest, H 
Apropodium Gallery, Budapest, H 
Studio of Young Artists, Studio Gallery, Budapest, H 



Holdudvar Gallery, Budapest, H 
Hungarian University of Fine Arts, Amadeus Scholarship, Budapest, H 
2007 Hungarian Museum of Transportation, Budapest, H 
Ferrari Competition, Turin, I 
2005 MAMU Gallery, Budapest, H 
Hotel Corinthia, Budapest, H 
2004 Dali Art Cafe, Dunaujvaros, H 
Szivacs Gallery, Dunaujvaros, H 
www.indagaleria.hu 
www.lenaroselligallery.com 
 
Die komplexe Sicht auf die Dinge der Welt kommt in Kim Corbisiers Bildern, Fotos und Videos sowie auch in ihren 
Auftritten als Amateurschauspielerin zum Ausdruck (sie war die Protagonistin in Gyorgy Palfis preisgekröntem Film „Ich 
bin nicht dein Freund” aus dem Jahr 2009). In den letzten Jahren hat Kim Corbisier urbane Themen, Kurzgeschichten und 
auf ihren Reisen fotografierte, ganz normale Alltagssituationen gemalt. Sie malt keine idyllischen, perfekten Szenen oder 
friktionsfreie menschliche Beziehungen, vielmehr mochte sie die Eintonigkeit des Alltags, den Mangel an Mitgefühl und 
Interesse sowie die ins Abseits geratenen, entfremdeten, einsamen Menschen zeigen. Die große Dynamik ihrer in 
Öltechnik geschaffenen Werke ist hauptsachlich ihrem zarten, skizzenhaften Malstil und dem feinen Aquarelleffekt zu 
verdanken. 
 
The complex artistic way of seeing the world includes Kim Corbisiers paintings, photos and videos as well as her amateur 
acting performances (she was the protagonist of György Pálfi’s award-winning movie ’I am not your Friend’ in 2009). In the 
past few years, Kim Corbisier has painted urban subjects, short stories and everyday conventional situations 
photographed during her journeys. She does not paint idyllic, perfect scenes or flawless human relations, wanting instead 
to show the everyday dullness, lack of sympathy and concern, the estranged lonely people in the grey wings. The dynamic 
atmosphere of her works is strongly determined by her typically ethereal, sketch-like painting style, which is based on a 
loose aquarelle effect achieved by oil painting. 
 
  
Cristina Fiorenza 
 
1973 geboren in Neapel / born in Naples, I 
1992-1998, Technische Universitat, Berlin, D 
Studium der Architektur,  
architectural studies Bauhaus Universitat, Weimar, D 
Universita degli Studi di Napoli, I 
Lebt und arbeitet in Wien  
/ lives and works in Vienna, A 
 
Ausstellungen / Exhibitions 
2010 Pillar house 2, Bernbeuren, D 
Accrochage, Galerie Barbara Preyer, Wien, A 
Amsterdam Art Fair, Amsterdam, NL 
2009 Pillar house, young.austrian.art, Wien, A 
Sisterhood, Galleria Overfoto, Neapel, I 
Elastica, Salerno, curated by Antonello Tolve, I 
2008 Lost, VGF, Berlin, D 
Fiera dell´arte contemporanea moderna, Roma, I 
Kunst gegen Gewalt. Haus der Industrie, Wien, A Night is coming; Pastell, Collage, Textilien auf Papier, pastel,  
2007 Kunstar, Bolzano, I    collage, textile on paper, 110x150 cm, 2011 
Art Cologne, Koln, D 
Young Art Austria, Haus der Industrie, Wien, A 
2006 Baku-Detroit, Galerie Franzke, Wien, A 
Radio Tashkent, Galleria Overfoto, Neapel, I 
2005 Agege motor road, Galerie Habres+Partner, Wien, A 
2003 Soho in Ottakring, Wien, A 
2002 Te huur, curated by Margarete Zink, Wien, A 
Soho in Ottakring, Wien, A 
Erste Wahl, Galerie IG Bildende Kunst, Wien, A 
2001 Soho in Ottakring, Wien, A 
20 Jahre WUK, Wien, A 
Moltitudini, Atelier 96, Wien, A 
www.cristinafiorenza.net 
www.overfoto.it 



 
Meine Arbeit ist stark beeinflusst von Untersuchungen über die Kultur der Behausungen, von den zerbrechlichen 
Konstruktionen archaischer Volker und Nomaden, Fragen der Migration, der exzessiven Urbanisierung und der Relation 
zwischen Metropole und Natur. Aber einfach auch eine Erforschung der Grenzen der Stadt. In den Zeichnungen richtet 
sich die Aufmerksamkeit auf das Thema der Grenze als menschliche Erfindung, der Reise oder Tauschung. Darauf wie 
verwundbar wir sind in Anbetracht von sozialen, politischen, ökonomischen und ökologischen Veränderungen. Und am 
Ende eine traumhafte Darstellung. Das Papier ist die Oberfläche, auf der ich mit Bleistift, Pastellfarben, Stickereien, Stoff, 
Collagen arbeite. Die Zeichnung wird somit skulptural. Cristina Fiorenza 
 
My work is heavily influenced by an examination of the culture of housing, such as the fragile constructions of ancient 
peoples and nomads, issues of migration, excessive urbanisation and the relationship between large cities and nature. But 
also simply a study of city borders. The drawings direct attention to the idea of the border as a human invention, as a 
journey or illusion. On top of this, our vulnerability in the face of social, political, economic and environmental changes. 
And in the end a dreamlike representation. I work on paper with pencil, pastels, embroidery, fabric and collages, turning 
drawings into sculptural artefacts. Cristina Fiorenza 
 
 
Jakub Hošek 
 
1979 geboren in Prag / born in Praha, Cz 
1998-2004 Academy of Fine Arts,  
Prof. Vladimir Skrepl, Praha, Cz 
2003 Middlesex University, London, GB 
2002-2004 SAIC, The School of the  
Art Institute of Chicago, USA 
2008 residency, MuseumsQuartier, Wien, A 
2006 residency, PROGR, Bern, Ch 
Lebt und arbeitet in Prag, Cz und London, GB  
/ lives and works in Prague, Cz and London, UK 
 
 
Ausstellungen / Exhibitions 
2011 Paranoid Couch Potato, Prinz Prager Gallery, Praha, Cz 
TBA, Red Gallery, London, GB; Jiri Svestka Gallery, Berlin, D 
2010 Efekt motylich k�idel, Gallery 207, Praha, Cz 
DIMENSIONAL RIP 5, Wazee Union, Denver, US 
Altruismus: Kunst aus Tschechien heute,            The prettiest chain; collagierte Schnittmalerei, Acryl  
Bonner Kunstverein, Bonn, D            auf Leinwand, cut painting (hand-cut stencils of  
Scandanaivia, Kulturhuset, Stockholm, S          masking tape), acrylic on canvas, 125x123x21 cm,  
+ A.M.180, Praha, Cz            2009 
Egyptian Reggae, 35M2, Praha, Cz 
120 x 120 cover exhibition, Gallery 66, Praha, Cz 
2009 Ty jseš na to pyšnej chlap� e?, Gallery ad astra, Ku�in, Cz 
Sou� asna CZ/SK/HU kresba, Košice/Praha/Budapest, Sk, Cz, H 
Konec mayskeho kalenda�e (Strach p�ed smrti), Gallery A.M.180, Praha, Cz 
Are you proud of this, boy?, Gallery ad astra, Ku�in, Cz 
Let me rule, Jiri Svestka Gallery, Praha, Cz 
After velvet, Golden Ring House - City Gallery Praha, Cz 
Critique Award for Young Painting, Gallery Kritiku, Praha, Cz 
Transfer-All about...Academy of Fine Arts Praha, The Brno House of Arts, Cz 
2008 Cz-Sk – Contemporary young painting, Wannieck Gallery, Brno, Cz 
Transfer, White BOX Gallery, München, D 
Intro 518 Te�  69 Te� * Te�  180 Bonus Q Track!, Karlin Studios Gallery, Praha, Cz 
Slow Century, Karlin Studios Gallery, Praha, Cz 
Prahaposter, Meet Factory, Praha, Cz 
Fetisch versus Evocation, Gallery der HBK, Braunschweig, D 
International Triennale of Contemporary Art, National Gallery, Praha, Cz 
Spleen & Ideal, Karlin Studios, Praha, Cz 
Tejpci, kerky, kobry, zdarec, gula� , vercajk, udr�ba, Gallery 5th floor, Praha, Cz 
Farby lucky/Barvy laky, Contemporary Art from the Richard Adam collection, Cz 
Jan Koniarek Gallery, Trnava, Sk 
2007 18th annual competition for the J. Chalupecky Award, Gallery A.M. 180, Praha, Cz 
Sad redux-o-grapher, Gallery H´art, Bucharest, Ro 
Resetting, Municipal Library, City Gallery, Praha, Cz 



Fragments cz., Castello di Rivara, Torino, I 
Still, another exhibition of paintings, Futura - Centre for contemporary art, Praha, Cz 
Amaro Jilo, Brno House of Arts, Brno, Cz 
Spleen and Ideal, Gallery Brno, Cz; 
Bastart Gallery, Bratislava, Sk; Karlin Studios, Praha, Cz 
2006 Arrivals, Turner Contemporary, Margate, GB 
He´s young, he´s got time, Gallery ad astra, Brno, Cz 
Melancholy, Experimental space NoD, Praha, Cz 
F.ck the Guilt.., Bastart Gallery, Bratislava, Sk 
Fluff Fest 2006, Rokycany, Cz 
Mystic Skate Cup 06, Praha, Cz 
2005 Jakub Hosek, Kim Nekarda, Johan Zetterquist, Gallery Rudiger Schottle, München, D 
Eastern Aliance 2, Motorhalle Dresden, D; Cosmix, 
GPS Art Gate, Praha, Cz 
V. Biennial of Young Artists, Stone Bell House, City Gallery Praha, Cz 
Criss/Cross 05, Broumov, Praha Biennale 2, Karlin Hall, Praha, Cz[…] 
www.jirisvestka.com 
www.prinzprager.com 
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Der Einfluss der Subkultur, der in Verbindung mit Jakub Hošeks Arbeiten oft festgestellt wird, findet sich nicht in seiner 
Themenwahl oder seinen Ausdrucksmitteln, sondern vielmehr in der Art wie er diese einsetzt. So arbeitet Hošek mit einer 
ganz eigenen Technik, die tradierte Maltechniken untergrabt. Bedeutet Malerei für gewöhnlich, dass der Künstler durch 
seinen persönlichen Pinselstrich und die ihm eigene Bildsprache mit dem Betrachter kommuniziert, so verzichtet Jakub 
Hošek durch den unpersönlichen Einsatz von ausgeschnittenen Schablonen ganz bewusst auf diese Möglichkeit. Die 
Bilder selbst befinden sich oft am Rand der Installation, sind in die Ecken der Galerie abgeschoben, stehen an der Wand 
oder liegen verlassen auf dem Boden. Auch wenn ihr Ursprung in der traditionellen Malerei liegt, zeigen diese Arbeiten 
nicht mehr eine in Auflosung begriffene Welt, sie sind vielmehr ihre Natur gewordene Verkörperung. Karel Cisa�, Dozent 
für Ästhetik und Kunsttheorie an der Akademie fur Kunst, Architektur und Design in Prag 
 
Zahlreiche Stilmittel und Einflusse finden Eingang in Jakub Hošeks Arbeiten. Durch das aufwendige Übermalen von 
handausgeschnittenen Schablonen auf der Leinwand mit Acrylfarbe erlangen seine Werke eine aufwändige Bildsprache 
und erzahlen in ihrem comicartigen Stil eine komplexe Geschichte. Es ist genau dieser Geist des Post-Teenpop, der 
Hošeks stark farbige, durch seine collagenartigen Comicelemente bewusst naiv wirkende Malerei stylish, cool und 
technisch perfekt macht. Die Titel und Textfetzen in seinen Bildern stammen hauptsachlich aus Postpunk und Punkrock-
Musik, die er gerne hort. Jakub Hošek 
 
The influence of subculture often identified in connection with Jakub Hošek’s work should not be sought in his choice of 
subject matter or means of expression but in the subversive way he uses them. Above all, Hošek has a peculiar technique 
that undermines traditional painterly methods. If painting is usually characterised by the unique communication of 
individual expression guaranteed by the immediate touch, then by his impersonalised use of cutout stencils, Jakub Hošek 
deliberately gives up this notion. The pictures themselves crouch down in the installation, pushed aside towards the 
corners of the gallery, propped against the wall or lying abandoned on the floor. Even though their origin lies within the 
traditions of painting, these works are no longer a representation of the world in a state of disintegration so much as its 
most distinct natural embodiment. Karel Císa�, Assistant Professor of Aesthetics and Art Theory at the Academy of Arts, 
Architecture and Design in Prague  
 
Jakub Hošek draws upon a wide range of influences when constructing his paintings. Made by using acrylic paint applied 
meticulously onto the canvas using hand-cut stencils of masking tape, Hošek’s paintings have been described as being 
illustrative, appearing to describe a complex narrative in a single comic-strip-like frame. It is precisely this spirit of post-
teenage pop that defines Hošek’s strongly coloured and, through its collage-like comic elements, deliberately naive 
painting – stylish, cool and technically perfect. The texts incorporated within his paintings are drawn from the 
predominantly contemporary postpunk and punkrock music that he listens to. Jakub Hošek 
 


